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Imaginemosunaexperienciamuycomún: estamoshablandoconun extran-
jero quedominaperfectamentenuestroidioma, peroenun determinadomomen-
to dice algo queno suenabien, quenos resultapocoapropiadoen el contexto
comunicativo,peroquesin embargoes «correcto».¿Quéhapasado?¿Porqué
nos suenamal? ¿Porquéno pegaen esasituacion?Despuésdereflexionarunos
momentosnos damoscuentadequehautilizadounaexpresiónque,si bienfor-
malmentees correcta,no lo es desdeel punto de vistadel contenidosemántico
o al menosno se adaptaal contextosituacional.Enla mayor partede los casos
sehaproducidounainteferenciasemántico-culturalentresulenguaoriginal y el
español.

Aprenderun idioma extranjerono consisteúnicamenteen hacersecon un
código lingiiístico diferente del propio, sino tambiénen conoceruna cultura
nuevae identificarseconella. Lasbarrerasde índolecultural danlugaren todos
los nivelesde aprendizajea erroresatribuiblesno a la lenguaextranjeraen sí,
sino al trasfondocultural subyacente.Unbuen ejemplode estoserroresson los
denominados«falsosamigos»,queconstituyenun peligro constanteparael no
nativo, no importael gradode dominiode la lenguaqueposea.Dehecho,estos
erroresson losmásdifíciles deerradicar,ya queendeterminadascircunstancias
adversasparael hablante,como puedenser cansancio,nerviosismo,falta de
concentración,etc.,estaspalabraso expresionesformalmenteidénticaso muy
similares en ambosidiomasconstituyensiempreuna trampa. Su semejanza
externaprovocaautomáticamenteinterferenciassemánticas.El no nativo adju-
dica demanerainconscienteidénticoscontenidossignificativos a expresiones
formalmenteigualesy no reparaenlaposiblediferenciasemántica.Es tareadel
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profesorprevenirestasfalsas identificacionesque invariablementeprovocan
problemascomunicativosy explicar las diferenciasculturales existentesentre
expresionessimilaresalemanasy españolas,paraasíevitar interpretacionesfal-
sasdesdeel comienzo.

La interferenciacultural se manifiestaconparticularfuerzaen elaprendiza-
je de las estructurasfraseológicasde unalenguadeterminada.En este casose
añadeunaseriede circunstanciasquedificultan aúnmásla correctainterpreta-
ción porpartedel no nativo. Es característicode todas lasunidadesfraseológi-
casque su significadoglobal no resultade la sumade los significadosde los
diversoselementosquelas integran,es decir,el significadoes siempreidiomá-
Lico. Paraentenderel mensajea menudometafórico de los fraseolexemases
necesarioconocerel origen y el trasfondocultural quesubyaceen ellos. Un no
nativoserácapazde utilizar correctamentelos fraseologismosde la lenguaque
estudiacuandoconozcala referenciacultural correspondienteo entiendael
mundode lamismaforma quelo haceel nativo.

El análisiscontrastivode unidadesfraseológicasdedos o máslenguases,en
mi opinión, el mejor métodopara abordarla enseñanzade estasestructuras,
puespenniteestablecerlas analogíasy diferenciasexistentesentredos o mas
comunidadeslinguisticasy determinarqué segmentosde la realidad han de
interpretarsecomo dominantesy característicosde una sociedadde hablantes
concreta.

En el casodel alemány del españolsepuededecir,hablandosiempreen tér-
minosgenerales,que los casosde estructurasfraseológicasanálogaspredomi-
nan, comopodremoscomprobarmás adelante,cuandolos fraseolexemasema-
nan de la realidad cotidiana colectiva basadaen una experienciahumana
universal;la realidadexternaes lamismaparatodosy seexperimentaportanto
de maneraanáloga:lapiedraesdura,el leónes fiero, las ovejasson mansas,etc.

Vicie JabregattderphraseologischeBestaudderSpracheahderwichtigste
Tñigeribrer Spezifik.Emegewisscnational-kultureiIeEigenstándigkeiider hiid-
tichenSpracheinheiten(darunterauch der Phraseologismen)unterliegt keinem
Zweifel.
Es ist Iángst bekannt, dab die Phraseotogieein Spiegel der nationalenKuItur ist.
Aber sic isr auch eja Spiegel der Besonderheiten desSprachhaus. der inneren
Organisationdes Spraehsystems.’

Lassimilitudesprocedenportantode unaherenciacultural común,cuyo fru-
to son múltiples estereotiposde la Antiguedadclásica, transmitidosde forma
oral o escritaa travésde los tiempos.LasFábulasde Esopo,por citar un ejem-
Pío del temaquenos ocupa,sonel origende numerosasexpresionesfraseológi-
cas relacionadasconanimalesquese recogenen muchaslenguasdistintas.Por

Dobrovol’skij (1989), págs. 7-8.
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otrolado, las diferenciasfraseológicasentredos idiomasse deben,por lo gene-
ral, biena formasdistintasdeentenderla realidadextralingtiísticapor lascomu-
nidadesdehablanteso, lo quees másfrecuente,porquela realidaden síesdis-
tinta de un territorio a otro. En el caso de los animaleses evidente que
determinadasespeciessolamenteexistenen unaszonasgeográficasconcretas,
mientrasqueenotrasson prácticamentedesconocidos.Sirvadeejemploel toro:
resultaobvio queel protagonismode esteanimalenla tradicióncultural y para-
lelamenteenla fraseológicaespañolatienequeserporfuerzamuchomayorque
en las comunidadesde lenguaalemana,dondeno existetradición taurinaalgu-
na. Dehecho,Jamayorpartede las característicaspropiasdeunaculturadeter-
minada, lastradiciones,costumbres,modosde vida, etc. danlugaradiferencias
lingúísticas.Volviendoal reino animal, la expresiónalemanageschnihcktwie
cinePfingstochseresultaabsolutamenteincomprensiblesi sedesconoceunatra-
diciónmuy antiguaa la quese hacereferencia.Se basaen la costumbredel Sur
deAlemaniade adornarel ganadoconflores y ramascuandose le sacaapastar
durantela Pascuay así celebrarel comienzodel buen tiempoy de los buenos
pastos.Si seconoceel trasfondocultural es másfácil buscarunaequivalencia
máso menosfraseológicaenotra lengua.Por ejemplo,en españolpodríaequi-
valer al fraseolexemaataviado/vestido/engalanadocomo una jaca en feria,
expresiónquesebasatambiénen unacostumbretípicadel SurdeEspaña,según
la cual se adornanloscaballosdurantelas fiestas de la localidad. Es por lo tan-
to tareadel profesorseñalarlas divergenciasculturalesque subyacenen este
tipo de expresionesparaevitarerroresde comprensióny deasimilaciónde con-
tenidosporpartedel alumno.

Dartiberhinaussind dio Faktenabsoluter(bzw. beinaheabsoluter)forrualerund
semantischer Aquivaleuz einzelner Phraseologismenin versehiedenenSpraehen
zienlich sellen und in derRegeldurch dio genetisclieVerwandschaft und bzw.
oder dio arealenKontakte,durch direkte und indirekteEntlehnungen sowie durch
dio Universalitátder Denkoperationen(.•.) bedingt.2

Parailustrarun modelode análisiscontrastivocomoel expuestomásarriba
voy a estudiarun tipo concretode unidadeslingUisticas establesalemanasy
españolasqueenadelanterecibiránelnombredefraseolexemascomparativoso
en alemány siguiendola denominaciónde Fleischer3komparativePhraseolo-
gismen.En ellosseestableceun nexocomparativoquedifiere del de lametáfo-
ra: algoo alguienes o actúacomoalgoo alguien.Lasrelacionesde igualdadno
tienenporquésernecesariamenteobjetivas,sinotambiénsubjetivas,aunqueen
el casode los fraseolexemasquenos ocupanestoes menosfrecuente,debidoa
quelas apreciacionessubjetivasestánmáscercade la analogíao de la inetáfo-

2 Ibidem,pág. 36.

Fleisoher(¡982), pág. 108.
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ra: son creacionesespontáneasy momentáneasqueno puedenconsiderarsefra-
seolexemas,ya queno estánlexicalizados.Me parecetambiénacertadoel tér-
mino propuestopor GregorioDoval4cuandose refierea las estructurasfraseo-
lógicasespañolasdeestetipo:

El tercercapítulocontienetoquehe dadoen llamarcomparacionespopulares.En
realidadsetratademodismos,locucionesy símilesdetodo tipo, queseusanpara
calificar, por vía comparativa,metafórica,metonímicay en rodocasofigurada,
determinadosatributosdetaspersonas,cosaso ideasatas quese aplican.

Los fraseolexemascomparativosquevoy a analizartienensuorigen,por lo
general,enexperienciasobjetivas.En ellosse comparanciertascaracterísticas
animalescon las correspondienteshumanas:cierto animal posee,según el
hablante,una determinadacualidadhumanaen gradosuperlativo.No se trata
por tanto, de comparardos seresentresi paraextraerunaconclusiónde igual-
dado desigualdad,sinode un mediolingúistico queseusaparareforzare! con-
tenidodel primertérminode lacomparación.Tienenunafunción intensificado-
ray aportanaldiscursoun altogradode expresividad.Sin embargoel criteriode
objetividaddebeentenderseen sentidopoco estricto, ya que en definitiva la
comparaciónprocedede una experienciano lingílística y un tanto subjetiva.
Con frecuencialos elementosquese escogenpavala intensificaciónno son los
únicosposibles,puesen el mundoexteriorexistenotros muchosqueposeenla
cualidadala quesealudeen muy alto grado.De ahílas divergenciasexistentes
enlos distintosidiomas.Cadacomunidaddehablantessancionasocialmenteun
referenteconcretoo en algunoscasosvarios,que funcionancomovarianteso
sinónimosentresí: tercocomouna mu/a,un borrico, un asno,una acémilao en
alemánschwarzwie Ko/ile, wie Russ,wiePeciO.En otroscasoslacomparación
pierdesu objetividadalno poderseprobarla relaciónexistenteentreel primero
y el segundotérminode comparación:dummwie Bohnenstro/-zo schimplen wie
emn Rohrspatz~.

No entranen mi análisis las creacionesespontáneasno lexicalizadasde los
hablantes.La comparaciónintensificadoraestípicadel hablapopular,por lo que
muchosescritoresla utilizan confrecuenciaen susobrasparareflejarsituacio-
nes y conversacionescoloquialesreales. Inventan nuevas comparacionesa
menudocreativasy originalestomandocomomodelolas ya lexicalizadasy así
reforzarde forma exageradala ideaquedeseanexpresar:

unode t
05 mediosexpresivosmásbellos y poputarespararealzartingdistica-

menteta característicaatribuidaa un serescomparartoconun objeto o con una
personaquela fantasíadelhablanteconsideracomoexponentedelaaludidacua-

Doval (1995),pág. XII.
l-lessky.R.(t989),pág.196.
lbidem
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lidad. procedimientoampliamenteusadopor todoslos escritoresverdaderamen-
tepopulares,incluso el propioCervantes?

Efectivamentelas posibilidadesde creaciónde comparacionesespontáneas
e irrealesson ilimitadas. La fantasíaindividual, la creatividadpersonalde un
hablanteo grupode hablantesdapasoalautilización lúdicade la lenguacrean-
do analogíasoriginales ligadasaunacircunstanciaespacialo temporalúnica
quedesencadenanun efectogrotesco,irónico, humorísticoo burlescode gran
expresividad.

Los fraseolexemascomparativosobjetodeanálisispresentancomparaciones
adjetivasy verbales.En amboscasostantoel adjetivocomoel verbointroducen
unacomparaciónconun sustantivoo grupodesustantivos.El nexoesen alemán
(so) ... wie/alsy en español(tan) ... comoo cuandosetratade unacomparación
de superioridadadjetivoengradocomparativo...als y más ... que.En el casode
las comparacionesadjetivasconun animalel adjetivoaludea:

a) característicashumanasinternasquemediantelacomparaciónadquieren
una fuerzaintensificadorade carácterpositivo o negativo:dumm,faul,
fleissig,frech,geduldig,gut, klug, listig, schlau,treu...

b) característicasquealudenala aparienciafísica:dick,flink, gesund,glatt,
hungrig, ¡<alt, sehón...

Los verbosque introducenla comparaciónexpresanaccioneso comporta-
mientoshumanosque se intensificanen sentidopositivoo negativoal compa-
rarsecon la mismaacciónllevadaacabopor ciertos animales.Ademásde un
componentevalorativoadquierentambiénunadiferenciaciónsemántica:arbel-
ten,schwitzen,leben,laufen,schlafen,sitzen~..

Quedanexcluidasde este mi análisislas comparacionesdirectas,enlas que
el sustantivocompendiaen sí todo elprocesogramaticalde lacomparación(sie
¡st emedummeGans1 es unavíbora), los insultos y las equivalenciasespaño-
las queseincluyenenun determinadotipo de comparacionesdirectasy quevan
introducidassiemprepor el participiodel verbo hacer seguidode un sustantivo
(sepusohechoun toro! hechoun basilisco,etc.)

Los fraseolexemasque se citan procedeníntegramentede diccionariosy
manualesfraseológicos;he exluido por lo tanto aquellosquepudieransercrea-
cionesesporádicasno enteramentelexicalizadas.La elecciónde un tipo deter-
minado de fraseolexemascomparativos,como son los que tienenun animal
comoreferente,sedebea queabundanen el léxico deambosidiomas,se utili-

Beinhauer,W. (1973),pág. 248.
Este tema ya lo he tratado en otro artículo: «Insultos en el mundo animal. Primera parte: Las

Aves. Segunda parte: Los cuadrúpedos», Fremdspraehen,34. Jg./H.4, Leipzig, 1990.
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zan a diario en la lenguacoloquialalemanay españolay constituyenun mate-
rial idóneoparamostrarproblemasde interferenciacultural.

La profundarelaciónentreelhombrey el animalhaquedadoplasmadaa lo
largode los tiemposen numerososmodismos,fraseshechas,dichosy refranes.
En ellossealudea la forma de sery decomportarsede los humanos,poniéndo-
los en relacióndirectaapartir de situacionescomunesy cotidianas.Muchosde
estosfraseolexemasson tan transparentesqueno requierenexplicaciónalguna;
otros, en cambio, requierenuna explicaciónparaentenderquécaracterísticas
humanasrefleja el dicho. Estosfraseolexemasno sólo formanpartedel lengua-
jecoloquialcotidiano, sino quese recogenconfrecuenciaen la lenguaescrita,
por lo quequedagarantizadasutransmisiónageneracionesvenideras.Todaslas
expresionesson fruto de unaminuciosaobservacióndel mundoanimal.

El análisiscuantitativodel materialarrojalos siguientesresultados:

1) En alemánexistenmuchosmásfraseolexemascomparativoscon anima-
les queen español:206alemanesfrente a 86 españoles.

2) En alemánsirvende referentea la comparación37 animalesqueno apa-
recenen los fraseolexemascomparativosespañoles.En españolhay II
animalesqueno aparecenen alemán.

3) Los animalesquese citan en alemánconínayor frecuenciason: el perro
(9,2%),el gato(4,3%),el gallo (2,9%)y elpez(2,9%).En españolelpri-
mer lugar lo ocupatambiénel perro,seguidodel gato.el toro y el gallo.

1-le agrupadolos fraseolexemasen cuatrotipos diferentessegúnel gradode
equivalencia9entrelos fraseolexemasalemanesy españolesy ladificultadde su
aprendizaje:

1) La equivalenciaformal y semánticaen ambosidiomases total.
2) El fraseolexemaespañolequivalenteal alemántiene comoreferenteun

animal distinto al alemán,aunqueformal y semánticamenteson idénti-
cos.

3) Fraseolexemasalemanessin equivalenteexactoen español,perocuyo
contenidosemánticoes transparentey no ofrecendificultad al alumno.

4) Fraseolexemasalemanesopacosquerequierenunaexplicación,general-
mentede índolecultural,por partedel profesor.

Entiendo por por equivalencia el conceptoque Eismann (1989) definecorno sigue (pág.
83): «Dic Aquivaleuzoc/ccdic sen,anrisciieAquiva/cazin dccLogik zeigídic WccÉvc’clauftglcñ12-
heic zweiecA,,sdctckecia, die hci ¡cc/ccIncccpceíatic.’ndcc pcddikatcnvaciahlcndenseihenWert
annehmen,Bezo>¡enaufverba/eTexte/dsstsiehdic Aquiva/cazbcschreibena/sAustauschbc,cl<eit
untergleichenEec/lagungen¡ Umpebungen ¡ Kontcxtcn:Siná la eincni TextzweiCinheitenaus-
tauschbac,o/inc dass sic.], an dccFunktionundBcdcutun~desganzenTanesetvvasdndcct.daflíl
smc/dieseFinheirenóquivalcnt.»
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A continuaciónanalizarédesdeel puntode vistacontrastivoy conmásdeta-
lle losfraseolexemasalemanesquehacenreferenciaa los animalesmáscomu-
nes; seguidamente,analizaréde forma generalalgunosfraseolexemasde otros
animales.

El perro ¡ der Hund

El perroocupalacabeceradelapopularidaden losdos idiomas,lo cual no es
de extrañar,yaquees el animaldomésticoporexcelencia,elmejory másantiguo
amigodel hombre,aunqueno el másafortunado.Representala soledad,elaban-
dono,el desamparoy la malavida, lo quese refleja enfraseolexemasalemanes
conequivalenciaexactaenespañol:lebenwie cm 1-fund - vivir comounperro 1
llevar una vida deperros,miÁdewie cm ¡fund - cansadocomounperro,sterben
wie cm ¡fund - morir comoun perro (‘solo y desamparado’),winseln wie ein
[fund - aullar comoun perro, behandelnwic cinenHund - tratar/maltratar como
a un perro,frierenwie cm (¡unger) ¡fund - tener/pasarmásfrío queun perro,
kalt wie cine Hundeschnauze- frío comohocico de perro, wie einenrdudigen
¡funddavonjagen- echara alg. comoa unperro sarnoso.Universalmentecono-
cida es laenemistadentreperrosy gatos:wie ¡fundundKatze(miteinander)sein

ser//levarsecomoelperro y el gato1 andarcornoperi‘os y gatos.
Algunosfraseolexemasalemanespertenecenal segundogrupo,es decir, tienen

unaequivalenciaparcialenespañol,ya queen estalenguasetomaotroanimalpara
intensificarlamismaacciónverbal:heulenwiccm Schloj3und/Kettenhund—llorar
comoun becerro,(5cm)wic cm ¡fund, der sich in denSchwanzbei/3t—sercomo
el ratón quese muerdela cola, bekanntwie ein bunter1-fund - conocidocomoun
gorrión (tambiénse utiliza en elmismosentidole conocenhastalosgatos).

Otrasexpresionesalemanessin equivalenteespañolresultantransparentes
parael no nativo: duden ¡ríe ciii ¡fund, wie ciii ¡fund (an)ge/crochenkommen
(‘humillarse’), jdm. nachlaufen/hintcrhcrlaufen,expresiónmuy cercanaa la
designacióndirectaperrojáldero.

El cuartogrupoes elquerequieremásatenciónpor partedel profesor,yaque
el significadode los fraseolexemases opacoy puedesermalinterpretadoporel
alumno.En estegrupoincluimosexpresionescomola siguiente:sich verhalten
wie cm ¡fund, der denMonil anbellt -, quese utiliza paradescribira lasperso-
naspresumidasy presuntuosasquese creencapacesdevencera otrasde mayor
importanciay poderqueellas.

El gato¡ dic Katze

El segundopuestode popularidadlo ocupa,comoyahedicho,elgato.Algu-
nos fraseolexemasalemanestienenequivalenciaexactaen español:spielenwie
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der Katzemit der Maus - jugar al ratóny al gato (en españolespoco frecuente
la utilización explícitade lacomparación: omoel ratóny el gato),falschwie
cine Katze- falso comoun gato/losgatos. El siguienteejemploes muy intere-
sante,ya quepesea tratarsededos fraseolexemasidénticosdesdeel punto de
vistaformal y semánticohayunavariantemuy curiosa:enalemánlos gatostie-
nen9 vidas,mientrasqueen españolsólo tienen7: neunLebenhabenwie dic
Katzen- tenersietevidas comolosgatos. En amboscasosse hacereferenciaa
la suerteque algunoshantenidoal salir airosose indemnesde trancespeligro-
sos.Tambiénse emplea,aunqueconmenosfrecuencia,conreferenciaa cosas,
a las que se atribuye gran solidezo duración lO~ En el equivalenteespañola
¡mmerwicder veje dic Katzeaufdic Reinefallen - caerdepie (comolos gatos)
sueleprescindirsedela mencióndel animal,aunquese sobreentiende.En ambos
idiomasel fraseolexemaexpresalasuertede aquellaspersonasquesalenindem-
nesde un peligro o mal.

Con frecuenciase presentancomo equivalentesdos expresionesque, sin
embargo,difieren enla fonna y, lo quees másimportante,tambiénen el conte-
nido semántico,pues la intención del hablantees muy distinta cuandodice
herumngehenwie dic Katzen um den heifienBici a la quetiene el españolque
dice ir/pasar comogatopor/sobre ascuas/brasas.El alemánse refiere a los
rodeosque alguienda antesde abordarunacuestión,bienseapormiedoo por
timidez. Sinembargo,y segúnla definición del DRAE, la expresiónespañola
aludea «laceleridadconquesehuyede un daño,peligro o inconveniente».

Dentro del segundogrupo incluimos fraseolexemascomo naji wic cine
gebadeteKatze,parala queel español,peseaconocerla expresióncomogato
mojado, prefiere otros animalesmás acuáticos:mojado/empapadocomo un
pato/unperro dc aguas.La actitud protectorahacia los menoresestárepresen-
tadaen alemánpor dic Katzc, beschi.itzcnwic dic Katzeihrc Jungen,mientras
queen españolestafunción la ejerceejemplarmentela gallina: protegercomo
la gallina a suspolluelos,relacionadaconlaexpresiónalemanabcschiitzcnwie
dic J-Icnneihr KÍchlemn.

Dentrodel cuartogrupohayunaexpresiónespecialmenteopacaparaun no
nativo: verschwmndcnwie SchmidtsKatze,que se empleaconreferenciaa una
escapadarápidade un lugaro circunstanciasdeterminados.

El gallo / der Hahn

El terceranimalenimportanciaesel gallo.Peseaexistir tambiénenespañol
numerososfraseolexemasen tomo a este animal, las equivalenciasson muy
escasas.Equivalenciatotal la tienen únicamentelas siguientesexpresiones:

Moliner, María (1983).
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stolzwie eun¡fahn, enla queel adjetivostolzhade entenderseensentidonega-
tivo -‘úbertriebeneingebildet’-engreídocomoun gallo o comogallo de corte-
jo, enalusiónaquienpresumequevalemásqueotrapersonay poresodesdeña
su compañía(DRAE). Aufemnanderlosgehenwie (zwei) Kampfh5hne,poner-
se/discutir/lucharcomo<dos)gal/osdepelea.

El restodelas expresionesse tienequeencuadrardentrodel tercergrupo,ya
queson exclusivasdel alemán,aunquelas característicasquese subrayancoin-
ciden conla opinión universalque los hablantestienende esteanimal, por lo
queresultanbastantestransparentes:sowenigverstehenwieein1-JohnvomEier-
legen;herum(einher)stolzierenwie der HahnaufdenMist.

El pez ¡ der Fisch

El pezocupaelcuartopuestoencuantoafrecuenciacomoelementointensi-
ficadorde cualidadeshumanas.Lascaracterísticasqueponendemanifiestolos
fraseolexemascomparativoscoincidenen generalconel español.El pezes un
animalde sangrefría, característicafísicaquese utiliza ensentidofiguradopara
señalarla faltade sentimientos:¡<alt wie eunFisch-frío comounpez;stummveme
cm Fisch - callado comoun pez,y sieh (wohl)fúhlenwie der Fisch im Wasser,
sinónimadesich (wohl)fi¿hlenwie dicMadeim Speck- estar/sentirsecomopez
en cl agua; en españolseusamuchoen estesentidocomoabejaenflor. Enale-
mánexisteunaexpresiónantonimicade ésta,que hayqueentenderen sentido
irónico y queno tieneequivalenteenespañol,aunquese entiendeconfacilidad:
sichfUhlenwiecm FisehaufdemTrockenenes decir,‘incómodo,desamparado,
fuerade su elemento’.

Los demásanimalestienenunaincidenciasimilaren el total de losfraseole-
xemas,entreun 1,9%y un 0,48%.Comono me es posibleanalizarlostodos,he
hecho una selecciónpartiendo de fraseolexemasque aluden a animalesde
acuerdocon la frecuenciaconque aparecenen las expresionescorrespondien-
tes.El primergrupo, conun 1,9%,lo formanlos siguientesanimales:el mono,
el oso,el machocabrío,la mosca,elganso,la vaca,el corderoy el cerdo.

El mono / derAtTe

Delmono seenfatizaenambosidiomassu habilidadparatrepar:kletternwie
ein Affe - trepar comoun mono;suabundanciaoexcesodevello corporal:beha-
art wie ciii Affc - peludo comoun mono, y quizá comoconsecuenciade esta
característicatambiénse resaltasu facilidad paratranspiraren abundancia:
schwitzen¡me cm Affc - sudarcomoun mono.Sinequivalenteenespañoly bas-
tanteopacaes laexpresióndastehenwie ein dummnerAffe,con laquese aludea
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lafaltadeiniciativay decaráctero wiechi Affe aufdemSchlezfsteinsitzen,con
laquese señalanposturasy actitudesfaltasde graciay pocoafortunadas,inclu-
soridículas.En estesentidotieneciertarelaciónconun fraseolexemareferidoal
siguienteanimal quevamosa analizar:el oso.

El oso / derBár

Efectivamente,la expresióntóppischwie cm Bcir tieneun significadomuy
cercano,puesse refierea lapocoagraciadaaposturade esteanimal. Sin embar-
go, estaexpresiónno equivalea la españolahacercl oso,quese usaparades-
cribir a las personasque se exponena la burlao lástimade las gentes,hacien-
do o diciendotonterías’(DRAE). Se alude,claroestá,no a los osossalvajes,
sino a los amaestradosquesolían acompañara los músicosambulantesmedie-
valesy con los que susamosdabanespectáculosen los queles hacíandanzar
con susmanerastorpesparadivertir al público.En estesentidoestaríamáscer-
canadelaexpresiónschwitzen¡nc cm (Tanz)hñr - sudarcomoun oso,enlaque
se aludeal esfuerzo,y asusconsecuencias,quelos ososteníanquehacerduran-
te los espectáculospúblicos.

El machocabrío/ der Bock

El machocabriotiene connotacionesmuy distintasen alemány en español,
ya queen nuestroidioma se utiliza sobretodo comoinsultodirigido aaquellos
que son objetode la infidelidad de sus mujeres.Sin embargo,en alemán,der
Bock, aunquetampocorepresentacaracterísticasmuy positivas:stur/steif wie
cm Bock o stmnken¡¡e cm (Zicgen)bock no tiene un caráctertan negativocomo
en español.Es importantehacerestaprecisión a los alumnos,ya que por lo
general, consideranque este animal representalo mismo que su compañero
español.

La cabra¡ dic Ziege

Tampococoincidenlas comparacionescon la hembra,la cabra¡ die Ziege.
En alemánse utiliza sólo comodenominacióndirecta,como insultodirigido a
mujeres tontas y desagradables,mientras que en españolestar como una
cabra/chiva/chotaes aplicablea personasde ambossexosque se tienen por
locas,ya ques=giinla mitologíapopular la cabraes el animal prototipode la
locura.El esrud’wc ±spañolconfundefrecuentementelas referenciasy traspa-
sa al alemánla intencióndelacxpresiónespañolaque.sinembargo,es mascer-
canaa ladenominacióndirectado verr¡icktesBuho.



El munc/oanimalenlas expresionesalemanasyespañolas... 269

La mosca¡ dic Fliege

La moscaes exponenteen alemándeunaseriede cualidadesque, o bienno
se reflejanenespañolo lo hacenporotros mediosdistintosalos de lacompara-
clon. Equivalenciatotal se daen lacomparaciónsterben/umfallenwie die Flie-
gen - caer/morircomo(las) moscas.El restode las locucionescomparativasno
tiene equivalenciaen nuestro idioma. La mayoríade ellas son transparentes:
leicht wieemeFliege,mattseun wie cine Pliege,umschwirrenwie die Schmcíj3-
fuegen.Llamala atenciónel hechodeque,aunquela moscaestábienrepresen-
tadaen nuestrofondo fraseológico,las expresionescorrespondena otros tipos
defraseolexemasy aludenacualidadesdistintasalas quese ponenderelieveen
alemán:no sercapazni de matarunamosca,estarcon/tenerunamoscatrasdc
la oreja,abundarmásquelas moscasen verano,etc.

El ganso/ dic Gans

Tampococoincidenlos fraseolexemasalemanesen tomo al ganso.En este
caso, además,casi todas las expresionespertenecenal cuarto tipo, es decir,
resultanopacasy requierenunaexplicación.Casitodasellas expresanperpleji-
dado confusióny atontamiento:ciii Gesichtmachenwiedic Gónse,ein Gesicht
machenwie die Ganswenn‘s donncrt, an jd¡n ablaufenwie dasWasseran der
Gans.En español,lasexpresionesmásconocidasno comparativascomohablar
por bocadeganso,hacerel ganso,etc. tambiénaludenapersonasdepocainte-
ligenciay falta decarácter.

La vaca¡dic Kuh

Estasmismascualidadesse resaltande la vaca; de hecho,existe incluso la
mismaexpresióndastehenwie die Kuh wenn‘s donnert,o su variantedastehen
wic dic Kuh vorm neuenTor. La condiciónfisica quese resaltaen alemánes la
edadavanzada:alt wie emeKuh, mientrasqueen españolse realzasu pesadez:
máspesado/aqueunavacaen brazos/enlaspestañas,expresiónbastantemoder-
na y castiza.Otraexpresiónmuy castizay tambiénrelativamentenuevaequival-
dríaen cuantoasu significadoe intenciónirónicaadazutaugenwiedic Kuhzum
Seiltanzen;nos referimosapegarmenosquellevar una vacaa la ópera.

El cordero/ der Lamm

El corderoes símbolode inocenciay la docilidad: unschuldigwic ein (neu-
geborcnes)Lamm- inocentecomo un corderito, sanfi wic ein Lamm, - dócil
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comoun cordero. Coincidentambiénen ambosidiomasla expresiónveje chi
Lamm,daszurSchlachtbankgefiihrs wird - comocorderoquese llevaal mata-
dero,coincidenciaquese explicasi se tieneencuentael origen común:

Die RedensartstammtausderBibel. Jes.53, 7 stehtderprophetischeHinweisauf
denTod ¡ese:«Da evbestaraftun gemarta ward, tal evsemen Mead niclrtauf wie
ein Lamm, das zur Schlachtbank gefíihrt wird.»>’

El cerdo la cerda ¡ der Schwein - die Sau

El cerdoy lacerdason objetodemúltiplescomparacionesen alemán,que,en
términosgenerales,tienenequivalenciaexactaenespañol,con lasalvedaddeque
en nuestroidioma lacerdatienemenosprotagonismoquesu compañero:dreckig
wie cm Schwemn- suciocomoun cerdoo simplementeserun cerdo/guarro/gorri-
no, schwitzenwieein Schwcun/Schweuncbraten- sudarcomoun cerdo,bluten wie
ein (gestochenes)Schwcin/(gestochene)San - sangrarcomoun cerdo,schreien
wie cinegestocheneSau - chillar/gritar comoun cerdo<en el matadero),besoifen
wieein Schweun- borrachocomoun cerdo.Hay dos fraseolexemascomparativos
en alemánsin equivalenciaen español.El primerode elloses pococlaroy signi-
fica lo mismo que, como se dice coloquialmente,‘despedirsea la francesa’:
davonlaufenwiedic Sau vomTrog. El segundoes muchomásclaro: fahrcn /lau-
fen wie cinegesengteSau , esdecir,correrlo másdeprisaquesepuede.

El último grupode animalesquevoy a analizarson aquellosquetienenuna
incidenciamenoren el conjuntode fraseolexemascomparativos.La estructura
del análisis se basaotra vez en los 4 tipos de equivalenciasexistentesentreel
alemány el español,por lo quealgunodelos animalesapareceránen másde un
grupo.

1. Equivalenciatotal

Estetipo de equivalenciassedaconfrecuenciatanto encomparacionesadje-
tivascomoenlas verbales.Entrelas primerasdestacanlassiguientes:

— fleiJ3ig wiecineAmeise- trabajadora/previsoracomounahormiguita,aunque
esmás frecuente la designación directa serunahormiguita

— sch/au wie cm Fur/is - astuto comoun zorro (tanibién serun zorro)
w’anc/c/bar wie cm Chamóleon- s’o/ublc/acomoc/aticiocomo un cama/eón
(tambiénser un<anta/eón)

— arnt wie cm Kirc.henmaus- pobrecomolas raras

Duden (1992), pág. 429.
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— cite
1 wie e/ncPfau - vanidosocomoun ¡lavoreal

— langsamwic emeSchnecke- lentocomoun caracol
— hungrig wie cm Wolf - hambrientocomoun lobo
— frei wie derVogel- libre comolospájaros

Deentrelos fraseolexemasverbalesdestacamos:

— sich verme/irenwie dic Kaninchen- rnultiplicarsc comolos conejos(también
serun coneja)

— umberlaufenwie cm Lówe/Lówinim Kñfig - estarcomoleónenjaulado
— kñmpfenwie einLówc - luchar/defendersecomoun león
— .4ugertwie cm Lacia haben- tenerojos c/e lince

singenwie cm Nachtiga/l - cantarcomoun ruiseñor
— wic PhoenixausderAschcsteigen¡erstehen/crheben- renacerdc las cenizas

comoel ave Fénix/ser<‘orno el aveFeniz. La identidaddel fraseolexemaen
ambos idiomas se debe al origencomún.El ave Fénix eraposiblementeun
ibis, animal sagrado en en antiguo Egipto. Según la leyenda, vivía quinientos
sesenta años y era una representación del Sol. Cuando su padre moría, el ave
formaba un huevode mirra y dentro de él transportaba el cadáver al templodel
Sol, para darlevida eterna.En esta leyenda, que recoge por primera vez Hero-
doto en su obra Los nuevelibros de la historia, se basaron los primeros teólo-
goscristianos paraexplicarla Resurección,atribuyendoal Ave Fénix la capa-
cidad de renacer de sus propias cenizas.

— zusammengepfercht/gcdrángt5cm wie dic Olsardinen/Heringe- estar como
saidinasenlata/en banasta

— ~t7iegcn/flatternwie cm Schmetterlingvon Blñte zu fi/lite - ir deflor en flor
comola mariposa

— w’c cine Klettean jdn. hangen - pegarsecomounalapa

II. Equivalencia parcial ¡ cambio de animal

— sclzlafcnwie cm Dachs/wiccineRatte/Ratz- dormir comounamarmota
— sch¿cftenwie cm Sticr - trabajar comoun caballo
— wie cineSchlangediesich in denSchwanzbeiJit - comoe/ratónquesemuer-

de la cola

III. Fraseolexemassin equivalenteespañol¡ semánticamentetransparentes

Muchosdeestosfraseolexemasponende manifiestocaracterísticasfísicaso
de comportamientefielmenterepresentadasporel animalalquese alude:

— zierlich wic cineOcruse
—. satt/fettwie ein(Winter)hamster
— zart wiccineLibe/le
— dickfe/ligwic cm Rhinozeros
— schlankwic cm Rch
— gifiig wic cineKróte
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— /link wie cm Wiescl
— neugicrig’ wic cm Spit
— gierig siccia Habichí
— bufenwic ciii angeschossenerEber
— stinkcnvelecia nasserFuchs
— sic.hz¿ccanundaro//cnwic e/ti igel
— trillern wic, cinc (l-leic/c)lcrchc
— passcnsic der [gel zumTasehentuclí

dastehensic cía begosscnerPudel
umherlaufcawic rin Roubticr

— fiersen sic cinc ncunlcopf¡geRaupe
— ap¡’cba ve/edic Spitlac ¡ni Ncc
— nebcncinanc/erhockensic dic Sperlingc

hl/nec aufdccScange
— csseawic cia Spatz
— aufspriagcnwie vonder Taranccl gestochen
— sc.haaufeatic cia Walross

aufile; Telcg,afenscange¡ vele clic

IV. Fraseolexemassin equivalenteespañol/ semánticamenteopacos

El gradodeopacidades muydistintode unosfraseolexemasaotrosy depen-
de en casi todos los casosdel poder representativoo inclusoimaginativo del
alumno.En cualquiercasoes necesarioalgunabreve explicación sobretodo
para evitar la interpretaciónerróneade los mismos.Sirvan de ejemplo las
siguientesexpresiones:

sich bcnehmen¡me cia Baclcfisch, dondeel núcleonominal estáutiliza-
do en sentidometafóricoparadesignaraunajovencitaen plenapubertad.
La expresiónprovienedel latín baccalaurcuse inicialmentedesignabaa
estudiantesinmaduros.SegúnWahrig[2:

JungePische,dic schonzu grolS siud.um wicdcrms Wassergeworfenzu werden,
cignen sich ihrcr jugendlichcn Zarlheit wcgen besscr zurn Backen als dic ausge-
wachsenenFische.

— schnábcln¡ríe dic Turtcltdubchen,que se aplica siemprea parejasde
enamoradosqueintercambiancaricias,cm Gcsichtmachen¡¡e cinc Pule
am Mittag/Nachmittag;estaexpresiónse aplicaalaspersonasquemues-
tran signos de somnolenciay de cansancioen su rostro.Tiene quever
con la costumbreestasavesde permanecerdespiertosdurantelanoche,
por lo cual a mediodíaestánnecesitadosde sueño.

¡2 Wahrig (1994), pág. 268.
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Paraconcluirdesearíacitar la opiniónde ReginaHessky~ queensu traba-
jo contrastivode fraseologismosalemanesy húngarosse muestratambiénpar-
tidariadel estudioconjuntoy multilingual de éste y otrosaspectosde la lengua:

Dasses (iemeinsamkeitenundUnterschiedezwischenSprachenaucbhinsichtlich
der kulturhistorischenGrundiagegibt, ist aligemeninbekannt. Ihre Verteilung,
ihre Proportionenund die vielfáltigen multilateralen Querverbindungen lassen
sich aher durch »punktuelle« und iso]ierte Untersuchungen nicht zufriedenste-
llend erschliessen. íhre systemarische Beschreibungerfordert multinationale
Zusammenarbeit und kónnte hóchstens von eínem intemationalen Porscbungs-
tcam bew~iltigt werden.
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